
Α ΓΓΕ ΛΙΚ Η  Α Δ Α Μ -Κ Α Ρ Κ Α Μ Α Ν Η

ΠΡΩΙΜΕΣ Α Ρ Χ Α ΙΕ Σ ΕΛΛΗ Ν ΙΚ ΕΣ Μ ΑΡΤΥΡΙΕΣ ΓΙΑ Τ Α  Π ΟΥΛΙΑ*

Σκοπός τής μελέτης αύτής είναι μια διερεύνηση των όρνιθολογικών πλη
ροφοριών καί των ποιητικών άναφορών πού μας προσφέρει για τά πουλιά 
ή πρώιμη έλληνική λογοτεχνία1.

Εκθέτουμε πρώτα το ύλικό : ποιά είναι τά πουλιά, μέ ποιό δνομα 
άναφέρονται, σέ ποιους συγγραφείς άπαντοϋν, μέ ποιά συχνότητα μνημο
νεύονται καί δίνουμε παράλληλα την επιστημονική ονομασία κάθε πουλιοϋ 
καθώς καί τδ νεοελληνικό του δνομα, οπού αύτό κρίνεται άπαραίτητο γιά 
τδν άκριβέστερο προσδιορισμό του.
αίετός (γένος aquila, 83-87 Κ2) : Όμηρος· Ω 315, Ο 6 9 0 ,0  247, Μ 201. 

219, Ν 822, Ρ 674, Φ 252, X  308, ω 538, υ 243, τ 538, ο 161, β 
146, τ 543. 548, "Υμν. 4 εις Έ ρ μ . 360 (μαρτυρίες 17). 'Ησίοδος* 
Ά πόσπ. 33 (α), 15. Θεογ. 523 (μαρτυρίες 2 ). Αρχίλοχος· Ά π όσπ . 89, 
2 (μαρτυρία 1). Βακχυλίδης· Ά πόσπ. 5, 19 (μαρτυρία 1) —  αϊετος : 
Inc. auct. Lesb. Ά πόσπ. 10, 2 (μαρτυρία 1).

Αηδών (γένος luscinia, 344-46 Κ ) : 'Όμηρος· τ 518 (μαρτυρία 1). Η σίο
δος· ’Έ ργα  κα.1 'Η μ . 203 (μαρτυρία 1). Βακχυλίδης· Ά π όσπ . 3, 98 
(μαρτυρία 1). Σιμωνίδης ό Κεΐος- Ά π όσπ . 73,1 (μαρτυρία 1). "Ιβυ
κος· Ά πόσπ. 7 (μαρτυρία 1). Θέογνις· Έ λ εγ. 1, 939 (μαρτυρία 1 ) -  
άήδων : Σαπφώ' Ά πόσπ. 136 (μαρτυρία 1) - αηδών : ’Αλκαίος· Ά 
πόσπ. M2, 5 (μαρτυρία 1) - άηδονίς : ’Αρχίλοχος· Ά π όσπ . 236 (μαρ
τυρία 1). Adesp. fr. 460,8 (μαρτυρία 1). 

αίγυπιός (gypaetus barbatus - γυπαετός) : "Ομηρος· Η 59, Ν 531, Ρ 460, 
Π 428, χ 302, π 217 (μαρτυρίες 6 ). 'Ησίοδος- Ά σ π . Ή ρ .  405 (μαρ
τυρία 1 ).

* Εύχαριστώ θερμά τούς κυρίους καθηγητές Φ. Κ α κ ρ ι δ ή καί Μ. Π α π α- 
8 ω μ ό π ο υ λ ο  καθώς καί τον υφηγητή κ. Δ . Σ  α κ α λ η γιά τις πολύτιμες παρατη
ρήσεις τους.

1. Γι’ αύτό τον σκοπό άποδελτιώθηκαν τά ϊργα τοϋ 'Ομήρου (Ίλιάδα - ’ Οδύσσεια), 
Γ& Κύκλια Έ πη, τά σωζόμενα έίργα τοϋ Ησιόδου καί τά άποσπάσμ«τά του, τά άποσπά- 
τματα των Προσωκρατικών (δσων άνήκουν άκόμα στον 6ο π.Χ. α ί.) καί τά άποσπάσμα- 
wc των πρώιμων άρχαίων Ελλήνων λυρικών.

2. Α.  Κ α ν έ λ λ η  -  W.  B a u e r ,  Τά ονόματα των πουλιών τήζ Έλλάδοζ, (Ά θή- 
« ,  1973).
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αϊθυια1 : "Ομηρος ε 337. 353 (μαρτυρίες 2 ). 
άλεκτορΐς (gallina) : Επίχαρμος· Β 4 (I 198, 14) (μαρτυρία 1 ). 
αλέκτωρ (gallus) : "Ομηρος· Βατρ. 192 (μαρτυρία 1 ). Πίνδαρος· 0  12, 14 

(μαρτυρία 1). Σιμωνίδης 6 Κεΐος· Ά π ό σ π .  80 Β (μαρτυρία 1 ). Φρύ
νιχος· Ά π ό σ π . 17 (μαρτυρία 1 ). Βακχυλίδης· Ά π ό σ π .  4, 8  (μαρτυ
ρία 1) - άλεκτρυών : Θέογνις· Έ λ εγ. 1, 864 (μαρτυρία 1 ). Πυθαγόρας· 
C, 6  (I 466, 27 ). C3 (1 4 6 3 ,1 7 ). C4 (I 464, 31 ) (μαρτυρίες 3 ). 

άλκυών (alcedo atthis - ψαροφάγος) : Σιμωνίδης δ Κ εΐος- Ά π ό σ π . 12, 5 
(μαρτυρία 1 ). Σαπφώ· Ά π ό σ π . 195 (μαρτυρία 1 ). ’Α λκμάν  Ά π ό σ π . 
26, 3 (μαρτυρία 1) - άλκύων : ’Ίβυκος- Ά π ό σ π . 8  (μαρτυρία 1). 

αρπη (άγνωστο άρπαχτικό2 πουλί) : Ό μ η ρος· Τ  350 (μαρτυρία 1 ). 
γέρανος (γένος grus, 128-29 Κ ) : "Ομηρος· Β  460, Γ  3, Ο 692 (μαρτυ

ρίες 3 ). 'Η σίοδος· ’Έ ργα  κ α ι'Η μ . 448 (μαρτυρία 1 ). ’Α λκαίος- Ά π ό σ π . 
Β 11, 2 (μαρτυρία 1 ) -γερανός : A desp . fr. 320, 11 (μαρτυρία 1). 

γλαβξ (athene n o ctu a ): ’ Α λκμάν Ά π ό σ π .  23,87 (μαρτυρία 1). 
γύψ (γένος gyps, 99-100 Κ ) : "Ο μηρος- X  42, Σ  271, Π 836, Λ  161, 

Δ  237, χ 30, λ 578 (μαρτυρίες 7 ). 
έρωδιός [γένος ardea, 21-22 Κ - (σταχτο)τσ(.κν,άς, (πορφυρο) τσικνιάς3] : 

"Ο μηρος- Κ 274 (μαρτυρία 1 ). Σημωνίδης ό Ά μ οργ ΐνος- Ά π ό σ π . 8 ,1- 
[έρω]διός : 'Ιπ π ώ ναξ- Ά π ό σ π . 10,3 (μαρτυρία 1 ) - ρωιδιός : 'Ιπ π ώ - 
ναξ· Ά π ό σ π . 21,2 (μαρτυρία 1). 

ίέραξ (γένος falco, 104-113 Κ ) : ’Α λκμάν Ά π ό σ π . 28, 2 (μαρτυρία 1 ) -  
ί'ρηξ : "Ομηρος· Σ  1, Π 582, Ο 237, Ν 819. 62, ε 6 6 , ν 8 6  (μαρτυρί
ες 7 ). 'Η σίοδος· ’Έ ργα  και "Ημ. 203.212 (μαρτυρίες 2 ). 

ίκτϊνος (γένος m ilvus, 73-74 Κ-τσίφτης, ψαλιδάρης4) : Θέογνις· Έ λ εγ.
2, 1261. 1302 (μαρτυρίες 2 ). Σημωνίδης ό Ά μοργϊνος· Ά π ό σ π . 10 
(μαρτυρία 1 ).

ίυγξ (γένος motacilla, 284-86 Κ-σουσουράδα) : Πίνδαρος· II. 4, 214 (μαρ
τυρία 1 ).

1 .  Ή  μ έ θ ο δ ο ς  τ ο ϋ  'Ο μ ή ρ ο υ  ν ά  ε π ι λ έ γ ε ι  π τ η ν ά  π ο ύ  α ν τ ι π ρ ο σ ω π ε ύ ο υ ν  θ ε ό τ η τ ε ς  μ α ς  

ο δ η γ ε ί  σ τ ή  σ κ έ ψ η  π ώ ς  τ ο  π τ η ν ό  γ ι ά  τ ό  ό π ο ι ο  χ ρ η σ ι μ ο π ο ι ε ί  τ ό  ό ν ο μ α  αϊθυια σ ά ν  ά ν τ ι π ρ ο -  

σ ω π ε υ τ ι κ ό  τ ή ς  Λ ε υ κ ο θ έ α ς  ( =  Λ ε υ κ ή ς  Θ ε α ς )  ε ί ν α ι  ό  π ε λ ε κ ά ν ο ς .  Β λ .  J .  Μ  a  c  I a  i  r  B  0-  

r  a  s  t  0 n ,  T h e  b i r d s  o f  H o m e r ,  The Journal o f Hellenic Studies, 3 1  ( 1 9 1 1 ) ,  σ .  2 2 5 .

2 .  Ε ί ν α ι  π ο υ λ ί  π ο ύ  π ι θ α ν ό τ α τ α  ε χ ε ι  σ χ έ σ η  μ έ  τ ι ς  « ά ρ π α κ τ ι κ έ ς  θ ε ό τ η τ ε ς »  "Αρπυιεζ 
π ο ύ  σ ά ν  ά π ε σ τ α λ μ έ ν ε ς  τ ο ϋ  " Α δ η  π ρ ο μ ή θ ε υ α ν  κ α τ ο ί κ ο υ ς  σ τ ό ν  κ ά τ ω  κ ό σ μ ο .  Β λ .  Ή σ ί ο δ .  

Θεογ. 2 6 7 .  Ι Ι ρ β .  Ε ύ σ τ .  1 4 1 4 ,  4 0  : μυθικώζ δέ "Αρπυιαι, δαιμόνια τινα πτερωτά · ola 
και ανθρώπους άρπάζειν βιαίιοζ· δθεν εϊς τιζ άφανήζ εγένετο, "Αρπνιαι τον τοιοντον άνε- 
ρείπτειν ελέγοντο.

3 .  A .  Κ  α  ν  έ  λ  λ  η  -  G .  M u l l e r  - F .  VV e  i c  k ,  7 α  υδρόβια και παρυδάτια 
πουλιά τοϋ τόπου μας, ( ’ Α θ ή ν α ,  1 9 7 5 ) ,  π ί ν .  2 .

4 .  Κ α ν έ λ λ η  -  M u l l e r  -  W  e  i c  k ,  ό . π .  π ί ν .  1 1 .
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κακκοβΐς (βλ. πέρδιξ)1 : ’Α λκμάν Ά π ό σ π . 25, 3 (μαρτυρία 1 ). 
κήξ (δρνεόν τι θαλάσσιον χελιδόνι παραπλήσιον κατά τους παλαιούς ή λάρος 

ή αιθνια, Εύστ. 1786, 20 ) : "Ο μηρος- ο 479 (μαρτυρία 1). 
κηρύλος (είναι πιθανότατα τό αρσενικό του 'αλκυών ’2 δ. β λ .) : ’Α λκμάν 

Ά π ό σ π .  26, 2 (μαρτυρία 1 ). ’Αρχίλοχος- Ά π ό σ π .  44, 2 (μαρτυρία 1 ). 
κίρκος (fa lco  naum anni - κιρκινέζι) : 'Ό μηρος· X  139, Ρ 757, ο 526, ν 

87 (μαρτυρίες 4 ). Στησίχορος· Ά π ό σ π . 8 8 ii, 20 (μαρτυρία 1 ). 
κίχλη (γένος acrocephalus, 299-304 Κ  -τσίχλα) : "Ο μηρος- χ 468 (μαρτυ

ρία 1 ).
κόκκυξ (cuculus canorus-κοϋκος) : 'Η σίοδος· ’Έ ργα  και "Η μ. 486 (μαρτυ

ρία 1 ). ’Α νακρέων Ά π ό σ π . 29 (μαρτυρία 1). 
κολοιός (corvus m onedu la -καλιακούδα) : "Ομηρος· Π 583, Ρ 755 (μαρτυ

ρίες 2 ).
κόραξ (γένος corvus, 422-24 Κ ) : 'Η σίοδος· Ά π ό σ π . 60, 1. Ά π ό σ π . 304,

3. 4 (μαρτυρίες 3 ) . Πίνδαρος" Ο. 2, 87 (μαρτυρία 1 ). ’Αρχίλοχος- 
Ά π ό σ π . 478 (α ), 31 (μαρτυρία 1). 

κορυδαλλΐς (κορυδός, alauda arvensis - σταρήθρα) : Σιμωνίδης ό Κ εΐος- 
Ά π ό σ π .  6 8  (μαρτυρία 1 ).

Κορώνη (corvus coron e) : "Ομηρος· ξ  308, μ 418, ε 6 6  (μαρτυρίες 3 ). 'Η σ ί
οδος· ’Έ ργα  καί ’ Η μ . 747. 679. Ά π ό σ π .  304, 1 (μαρτυρίες 3 ). ’Αρχί
λοχος- Ά π ό σ π . 16, 1. Ά π ό σ π . 44, 2 (μαρτυρίες 2 ). 

κύκνος (γένος cygnus, 43-45 Κ ) : "Ομηρος· Β 460, Ο 692, "Υμν. 21 εις 
Ά π όλλ ., 1 (μαρτυρίες 3 ). ’Α λκμάν Ά π ό σ π . 2 (μαρτυρία 1). Π ρατί- 
νας· Ά π ό σ π . 1, 5 (μαρτυρία 1 ) - κ ύ [κ ν ο ς :  Βακχυλίδης· Ά π ό σ π . 16, 
6 (μαρτυρία 1 ).

κύμινδνς (coracias  garrulus ίσω ς ή χαλκοκουρούνα3) : Ό μ η ρ ο ς - Ξ 291 ( μαρ
τυρία 1 ).

λαθιπορφυρίς ( =  λασιπορφυρις =  άλιπορφυρις =  ενα άπό τά ονόματα τής 
αλκυόνας) : ’Ίβυκ ος- Ά π ό σ π . 8  (μαρτυρία 1 ). 

λάρος (γένος larus, 192-203 Κ -γ λ ά ρ ο ς )  : "Ο μηρος- ε 51 (μαρτυρία 1 ). 
πέλεια4 καί πελειάς (γένος colum ba, 220-22 Κ ) : "Ομηρος Φ 493, X  140, 

Ψ 853· 855, Ε 778, Λ  634, χ 468, μ 62, υ 243, ο 527, "Τμν. 3 εις 
Ά π όλλ ., 114 (μαρτυρίες 11).

1 .  Β λ .  Ε ύ σ τ .  1 2 9 0 ,  4 0  : πέρδικες δέ τινες κακκαβίζουσιν,  οΐ και καλούνται δι’ αυτό 
χακκάβαι κ α ί  Ά ρ ι σ τ .  Ζ.Ι. S  9 5 3 6  1 3 :  τών περδίκων οί μέν κακκαβίζουσι οί δέ τρίζουσι.

2 .  Β λ .  Α ί λ .  Π . ζφων  7 ,  1 5 . 5 ,  4 8  κ α ί  Ε ύ σ τ .  7 7 6 ,  3 9 .

3 .  Κ α ν έ λ λ η  -  M i i l l e r  -  W e i c k ,  ο . π .  π ί ν .  1 5 .

4 .  Τ ό  ο ν ο μ α  πέλεια ή  πελειάς π ρ ο έ ρ χ ε τ α ι  ά π ό  τ ή ν  ΐ ν δ ο ε υ ρ ω π α ϊ κ ή  ρ ί ζ α  p e l -  π ο ύ  σ η 

μ α ίν ε ι  τ ή ν  ά μ α ύ ρ ω σ η  τ ο ΰ  λ ε υ κ ο ϋ  χ ρ ώ μ α τ ο ς  [ β λ .  P .  C h a n t r a i n e ,  La formation 
des noms en grec ancien, ( P a r i s ,  1 9 3 3 ) ,  σ .  1 2 3 ] ,  Τ ό  π τ έ ρ ω μ ά  τ η ς  λοιπόν πρέπει ν ά
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πέρδιξ (perdix perdix — λιβαδοπέρδικα) : ’Αρχίλοχος· Ά π όσπ . 98  (μαρ
τυρία 1 ).

πηνέλοψ (anas penelope - σφυριχτάρι1, είδος πάπιας) : ’Αλκαίος· Ζ  21, 2 
(μαρτυρία 1 ).

«ύγαργος (haliaetus vocifer) : ’Αρχίλοχος- Ά πόσπ. 265 (μαρτυρία 1). 
βκώψ2 (otus scops-γκιώνης) : "Ομηρος· ε 66 (μαρτυρία 1). 
στρουΟός (γένος passer, 414-16 Κ) ·. Όμηρος' Β 311. 317. 326 (μαρτυ

ρίες 3) - c τροϋ[θοι : ’ Αρχίλοχος· Άπόσπ. 1, 10 (μαρτυρία 1). 4
τετράδων [πρβ. τετράς (’ίσως lyrurus tetrix - άγριοπετεινός3;)  τέτριξ καί 

τά δμοια] : ’Αλκαίος* Άπόσπ. Ζ  76 (τετράδυσιν) (μαρτυρία 1). ■
τρΐορχος (γένος buteo, 79-81 Κ-βαρβακίνα ή παπατσώνι*) : Σημωνίδης δ 

Άμοργΐνος- Άπόσπ. 8 , 2 (μαρτυρία 1). 
φήνη [ίσως άλιαίετος5 (halieatas albicilla - θαλασσαετός) ] : Όμηρος· 

π 217 (μαρτυρία 1). 
χαλκίς6 (βλ. κύμινδις) : "Ομηρος· Ξ  291 ( μ α ρ τ υ ρ ί α  1 ).

ήταν σκούρο, πιθανώς μαϋρο, χαρακτηριστικό πού τή διακρίνει άπό τήν περιστερά (λευκή) 
πού εξαπλώθηκε στήν ' Ελλάδα μετά τούς μηδικούς πολέμους.

"Ας σημειωθεί -ω ς  στόν “Ομηρο οί αναφορές σέ χρώματα πουλιών είναι σπάνιες, 
έκεΐνες δέ πού άφαροϋν τό οχήμα είναι επιθετικές καί θυμίζουν τά τυπικά έπίθετα πού χρη
σιμοποιούνται καί γιά τούς ήρωες π.χ. αϊθων (Ν 690),μί’Μζ (Φ 252), μόρφνος (Ω 316), 
περκνόζ (Ω 316), πού στόν "Ομηρο σημαίνει μάλλον ένϊ είδος άετοϋ [βλ. σχετικά D’ 
A r u y  W.  T h o m p s o n ,  Λ glossary of Greek birds,[Oxford, 1936), σελ, 248] x.&.

1. Πρβ. Φ. Κ α κ ρ ι δ ή ,  ’ Λριατοφώ’ονς "Ορνιθες, (’Αθήνα, 1974), 298.
2. Πρόκειται γι& gva πουλί πού ζει σήμερα σέ δλη τήν 'Ελλάδα καί στις γύροι χώρες 

σέ παραθαλάσσιες καί πευκώδεις περιογές. Ό  'Όμηρος το τοποθετεί άκριβώς στό περι
βάλλον του (ε 63-4 : {ίλη ίέ σηέος άμφι πεφύκει τηλεθόωΰα, κλήθρη τ’ αΐγειρός τε καί 
ενώδηζ κρτιορισοος ...) έφόσον ή λεύκη είναι ενα άπό τ* δέντρα οπου χτίζει τή φωλιά 
του. 'Ο  ’Αριστοτέλης Ζ.Ι. 8 3, 592b άναφέρει πώς ή σ*ώφ ήταν μικρότερη άπό τή γλαύ
κα, τή μικρή δηλ. κουκουβάγια τής Παλλάδας ’Αθήνας πού είκονίζεται σέ νομίσματα 
καί γλυπτά. Δεν είναι δμως δυνατό άπό τις πενιχρές μαρτυρίες τοϋ 'Ομήρου νά ποϋμε 
μέ βεβαιότητα άν τό πουλί σκώψ τοϋ 'Ομήρου ταυτίζεται μέ τοϋ ’Αριστοτέλη· βλ. Β 0- 
r a s t ο η, δ.π. σ. 218.

3. Βλ. Εύστ. 1205,27 : τέτραξ δ μείζων μέγεθος earn’ υπέρ άλεκτρυόνα τόν μέγι- 
ατον, Ιχα>!' έκατέρωθεν τών ώτων κρεμάμενα, ώζ και οί άΐΐκτρνύνες τό κάλλεα.

4. Βλ. Κ α κ ρ ι δ ή, 3.π. 1180 κ.
5. Εύστ. 1472, 43 : οτι άετώδης ή φήνη ώζ δηλώσει fr τοίζ έξη; πον και ό ποιητής 

έν τώ, οιωνοί φήναι αίγνπιοι γαμψώνυχες. άετοϋ γάρ είδος οί αίγνπιοι.
6. Τό ένα άπό τά δύο ονόματα τοϋ πουλιού (μάλλον τό -/οίχις) μπορεί νά εϊναιμιά παλιά 

λέξη των Αιγαίων πού διατήρησαν οί κατακτητές Αποδίδοντας την μάλλον στή γλώσσα 
των θεών. Βλ. A l a n  W a c e  -  F.  Β. S t u b b i n g ? ,  A companion to Homer 
(London, 1% 2), a. 318. Ilpfi. Εύστ. 986, 23: τό χαλκις per «Κ εύφωνότερον θειον fivo- 
μα λέγει, άνθρωποιζ όέ ώζ μή τοιοντον άποκληροϊ τό κύμΛζ- ϊοαΚ δέ χαϊ οίκειότερον 
αύτοις, ών "Υπνο; κρατεί' ίοικε γάρ ό κύμινδις κρύμινδίζ ιιζ elvai, olovei κρύψιζ τοϋ 
Ιδείν, οπερ "Υπνφ οϊκεϊόν έατι. διό και τοιαντφ ζφω τον ύπνοι1 ΐμάρφωοεν.



Πρώιμες άρχαϊες έλληνικές μαρτυρίες γιά τά πουλιά 201

χαραδριος (γένος haradrius, 143-46 Κ  -  κατά τον T hom pson 1, τουρλίδα 
ή τρολουρίδα) : 'Ιπ π ώ ναξ- Ά π ό σ π .  48 (μαρτυρία 1). 

χελιδών (γένος hirundo, 274-75 Κ ) : "Ομηρος" φ 411, χ 240 (μαρτυρίες 2 ). 
'Η σίοδος- ’Έ ργα καί "Η μ. 568 (μαρτυρία 1 ). Vita 'Ηροδ. 476 (μαρτυ
ρία 1 ). Στησίχορος- Ά π ό σ π . 36 (μαρτυρία 1 ). Carm. P opul. 41, 1.
10. 19 (μαρτυρίες 3 ). Πυθαγόρας- Cg (I 466, 1 ) (μαρτυρία 1 ). Σ ιμ ω 
νίδης ό Κ εϊος- Ά π ό σ π . 74, 2 (χελιδοΐ) (μαρτυρία 1 ). Σ α π φ ώ - Ά π ό σ π . 
135 (χελίδω) (μαρτυρία 1 ). ’Ανακρέων- Ά π ό σ π . 67 (χελιδοΐ). Ά π ό σ π . 
154 (μαρτυρίες 2 ). 

χήν (γένος anser, 36-40  Κ ) : "Ο μηρος- Β 460, Ο 692, Ρ  460, τ  536. 543.
548 (μαρτυρίες 6 ). Σημωνίδης ο Ά μ οργ ΐνος- ’Α π όσπ. 28 (μαρτυρία 1 ). 

ψάρ (γένος sturnus, 418-20 Κ -ψ α ρ όν ι) : 'Ό μ ηρος- Ρ  755, Π 583 (ψήρας) 
(μαρτυρίες 2 ) - [ψά]ρες : Στησίχορος- Ά π ό σ π . 88ii, 21 (μαρτυρία 1 ). 
Επισυνάπτουμε τώ ρα  τις μαρτυρίες γιά τις λέξεις οιωνός, δρνις, πετει

νόν πού άπό το ενα μέρος σημαίνουν γενικά 'πουλί’ καί άπό το άλλο έχουν κά
ποια ειδική έννοια.
οιωνός2 : 1 ) πουλί (γενικά) : α )  - Χρησιμοποιείται μόνο του : ’ Οδύσσεια χ

2, Ίλιάδα  χ 2, "Υμνοι χ 4, 'Η σίοδος χ 2, ’Αλκμάν χ 1, Θέογνις χ 1, 
A desp. fr. x  1, Σόλων χ 1, Πίνδαρος χ 3 I Μαρτυρίες 17.

β ) — Συνοδεύει ονόματα άλλων πουλιών : 'Ο 

δύσσεια χ 1 I Μαρτυρία 1.
2 ) πουλί άρπαχτικό καί σαρκοβόρο - 'ορνιο’ : Ίλιάδα y 1 0 Οδύσσεια 

χ 4 I Μαρτυρίες 14.
3 ) πουλί μαντικό : Ίλιάδα  χ 3, "Υμνοι χ 4, 'Η σίοδος χ 1 I Μαρτυρίες 8.
4 ) 'σημάδι’3 : Ίλιάδα  χ 1, Ό<5υσσε«α χ 2, 'Η σίοδος χ 1 I Μαρτυρίες 4.

1 .  Βλ. T h o m p s o n ,  δ.π. σ. 3 1 1 .
2. ' O C h a n t r a i n e ,  δ.π. σ. 207, ξεχωρίζει καταλήξεις -ωνο καί -ωνη τις όποιες 

θεωρεί πολύ παλιές Ι Ε .  π.χ. κορωνόζ - κορώνη, οιωνός (πρβ. λατιν. a v is) κ.ά.
3. Ή  λέξη οΐωνόζ, έκτος τοϋ οτι έχει τήν ϊννοια μαντικού ή άρπαχτικοϋ καί 

σαρκοβόρου πουλιού, είναι ακόμη ή ιδιόρρυθμη Εκφραση γιά τό πουλί το σταλμένο άπό 
τούς θεούς σάν διακριτικό γνώρισμα (σημάδι). Βέβαια καί ή λέξη ορνίί σαν γενικότερη έκ
φραση ϊχ ει αύτή τήν έννοια καί κανείς δεν θά πίστευε οτι ύπάρχει διαφορά στη σημασία 
αν σύγκρινε ορισμένα χωρία, δπως τά παρακάτω : αιτεί ό’ οίωνόν . . . δεξιόν, δφρα μιν 
αυτό" εν δψθαλμοίσι νοήσας τφ  πίουνος επί νήαζ ’ir/ζ Δαναών ταχυπλώων, Ω 2 9 2 -9 5 . 
οι ό ’  ώς οΰν εϊόονθ’ δτ ’ αρ' έκ Λιόζ ηλνβεν δρνις, μάλλον επί Τρώεοσι θόρον, μνήσαντο δέ 
χάρμης, Θ 2 5 1 -5 2 .  Τήν διαφορετική δμως σημασία των λέξεων : δρνις καί οιωνός, δείχνουν 
χωρία, δπου άναφέρονται καί οΐ δύο λέξεις μαζί. ’Έ τσ ι φαίνεται πώς στον "Ομηρο δρνις 
είναι τδ πουλί καί οιωνός το 'σημάδι’ : Τ η λ έ μ α χ ο υ  τοι ανεν θεοϋ επτατο δεξιός δρνις* 

ίγνων γάρ μιν εαάντα ίδών οίωνόν εόντα, ο 5 3 1 -3 2 .  "Ως αρα οί ε ’ιπόντι έηέπτατο δεξιός 
δρνις, α’ιετός ύψιπέτης· επϊ ό’ ΐαχε λαός 'Αχαιών θάρσιινος οΐωνφ, Ν  8 2 1 -2 3 .

Βλ. J .  Η .  S c h m i d t ,  Synonymic der Griechischen Sprache, (A m sterdam , 
1968), 73, 2.
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ορνις: 1 ) πουλί (γενικά1) : α ) -  Χρησιμοποιείται μόνο τ ο υ : Ίλιάδα  χ 8,
’ Οδύσσεια χ 6, χ 1, 'Η σίοδος χ 3, ’Αλκμάν χ 3, ’Αλκαίος
χ 2, Θέογνις χ 2, Πίνδαρος χ 3, Βακχυλίδης χ 1, Σιμωνίδης ό Κεΐος 
χ 1, Inc. auct. Lesb. χ 1 I Μαρτυρίες 31.

β ) —  Συνοδεύει ονόματα άλλων πουλιών : ’Ιλιάδα 
χ 5, 5Οδύσσεια χ 4 I Μαρτυρίες 9.

2 )  πουλί μαντικό2 : Ίλιάδα  χ  2, ’ Οδύσσεια  χ 3, Πίνδαρος X  3, 'Η σίο 
δος χ 1 I Μαρτυρίες 9.

πετεινόν : πουλί (γενικά) : Ίλιάδα  χ 4, Βατραχομνομαχία  χ 1, Πίνδαρος χ 1, 
Θέογνις χ 1 I Μαρτυρίες 7.
Στή  συνέχεια δίνουμε τον πίνακα ταξινόμησης καί συχνότητας των ποιη

τικών χρήσεων των πουλιών πού άπαντοϋν στά  προκλασσικά κείμενα.

^02 ’Αγγελική Ά 8 ά μ  -  Καρκαμάνη

1 .  ’Έ τσ ι ονομάζονται τόσο τά πολύ μεγάλα πουλιά, δπως δ άετός (Μ 2 0 1) ,  δσο επί
σης καί τά μικρά, δπως τό περιστέρι (Ψ  8 5 7 ), καί ιδιαίτερα τά μικρά σέ αντίθεση μέ τά 
άρπαχτικά πουλιά : οί δ ’ ώ στ' αιγνπιοί γαμψώνυχεζ άγκυλοχεϊλαι, ε ξ  όρέων έλθόντεζ 
επ' όρνίΟεσσι θόρωσιν ταί μέν τ’ εν πεδίο) νέφεα πτώσσονσαι Ιενται, οί δέ τε τάς όλέ- 
κουσιν έπάλμενοι, X  3 0 3 -3 0 5 . Βλ. S c h m i d t ,  ο.π. 73, 2.

2. Ό  S c h m i d t  δ.π. 73,2  νομίζει πώς θά μπορούσε νά πει κανείς δτι, τουλά
χιστο στον "Ομηρο, ή λέξη δρνις δέν έχει τόσο ισχυρή μεταφορική σημασία ώστε γενικά 
νά σημαίνει τόν κανόνα πού σύμφωνα μέ αύτόν ρυθμίζει κανείς τις ένέργειές του, δπως
άντίθετα συμβαίνει π.χ. μέ τή λέξη οιωνός στο παρακάτω χωρίο : τύνη δ’ οΐωνοϊαι τανυ- 
πτερνγεσσι κελεύεις πείθεσθαι, των ον τι μετατρέπομ’ ουδέ άλεγίζω, εϊτ’ επί δεξί' ϊωσι 
πρός ήώ  τ’ ήέλιόν τε, εϊτ’ επ’ αριστερά τοί γε ποτί ζόφον ήερόεντα. ήμεϊς δέ μεγάλοιο 
Διός πειθώμεθα βουλή, δς πασι θνητοϊσι και άθανάτοισιν άνάσσει. εϊς οΙωνός άριστος,
άμύνεαθαι περι πάτρης, Μ  2 3 7 -4 3 . Στή θέση τοϋ οΐωνοϊσι θά μπορούσε νά σταθεί ή λέξη 
δρνις, δχι δμως καί στή θέση τοϋ οιωνός.



1 Μ Α Ν Τ ΙΚ Η Δ ΙΗ Γ Η Σ Ε ΙΣ Ε Ρ Γ Α  Τ Ε Χ Ν Η Σ

παρομοίωση οίωνοσκοπία δνειρο μΰθος αίνος εικαστική τραγούδια

άετδς "Ομηρος : 4 "Ομηρος : 10 'Ό μηρος : 1 Η σ ίο δ ο ς : 3 ’Α ρχίλοχος : 1 Π ίνδ α ρ ο ς: 2 Πίνδαρος : 1

Πίνδαρος : 5 

'Όμηρος : 2

Π ίνδαρος : 1 Π ίνδαρος : 1  

"Ομηρος : 1 'Η σ ίοδος : 1 Βακχυλίδης 1

άηδών ’ Α λ κ α ίο ς : 1  
Θ εό γνις : 1

'Η σ ίο δ ο ς: 1

α ϊγυπ ιό ς 'Ό μηρος : 7

αλέκτωρ Π ίνδαρος : 1

άλκυών
Σ ιμ ω ν ίδ η ς ό Σ α π φ ώ : 1

Κ ε ΐο ς  : 1

αρπτ) 'Ό μ η ρο ς: 1

γέρανος 'Όμηρος : 2 "Ομηρος : 1

γύψ
'Ό μ η ρ ο ς: 1 "Ομηρος : 1

'Ιπ π ω ν α ξ : 1

ερωδιός Ίπ π ώ να ξ : 1

ιέραξ 'Ό μ η ρ ο ς: 5 

Σημω νίδης 6

Η σ ίο δ ο ς :  1

Ικτίνος Ά μ ο ρ γ ΐν ο ς : 1  
Θ έογνις : 1

ϊυ γ ξ Π ίνδ α ρ ο ς: 1

κήξ "Ομηρος : 1

κίρκος 'Ό μηρος : 2 "Ομηρος : 1



Μ ΑΝΤΙΚΗ Δ ΙΗ Γ Η Σ Ε ΙΣ Ε Ρ Γ Α  ΤΕΧΝ Η Σ

παρομοίωση οίωνοσκοπία βνειρο μϋθος αίνος εικαστική τραγούδια

κόκκυξ ’ Ανακρέων: 1
κολοιός 'Όμηρος: 1
κόραξ 'Η σίοδος: 1
κορώνη "Ομηρος: 2
κύκνος "Ομηρος: 1 

Πρατίνας: 1
λάρος 'Όμηρος: 1
πέλεια "Ομηρος: 4 "Ομηρος: 1 "Ομηρος: 1 "Ομηρος: 1
πέρδιξ ’ Αρχίλοχος: 1
στρουθός "Ομηρος: 1
φήνη 'Όμηρος: 1
χαλκίς "Ομηρος: 1
χελιδών "Ομηρος: 1 

Πυθαγόρας: 2
'Η σίοδος: 1 Carm. P op u L :1

χήν Σημωνίδης ό 
Ά μοργΐνος: 1

ψάρ "Ομηρος: 1
οιωνός "Ομηρος: 3 

Η σίοδος: 1 
Adesp. fr.: 1

"Ομηρος: 3 
Η σίοδος: 1 
Σόλων: 1 
Θέογνις: 1

'Όμηρος: 2



Μ ΑΝΤΙΚΗ ΔΙΗ Γ Η Σ Ε ΙΣ Ε Ρ ΓΑ  ΤΕ Χ Η Σ

παρομοίωση οίωνοσκοπία δνειρο μϋθος αίνος εικαστική τραγούδια

βρνις

"Ομηρος: 3 

’ Αλκμάν: 1 

Θέογνις: 1 

In c . Lesb . 

a u ct.: 1

"Ομηρος: 2

Η σίοδος : 1

Πίνδαρος: 2

πετεινόν Θέογνις: 1



2όέ ’Αγγελική Ά δάμ  - Καρκαμάνι]

1) Πυθ. Cg (I 466, 27) -  Iambi. Protr. 21 ( άλεκτρνόνα τρέφε μεν, 
μη θνε δέ). C4 (I 464, 31-32) -  Iambi. V. Ρ. 84 (μηδέ άλεκτρνόνα λευκόν 
θνειν' Ικέτης γάρ και ιερός τοϋ Μηνός). C3 (I 463, 17-19) - Diog. VIII 34 
ff. ( άλεκτρυόνος μή απτεσθαι λενκοϋ, οτι ιερός τον Μηνός και ικέτης' τό δ’ 
ήν των αγαθών τφ τε ΜηνΙ ιερός· σημαίνει γάρ τάς ώρας, καί τό μεν λευκόν 
τής τάγαθον φύσεως, τό δέ μέλαν τοϋ κακού).

'Ως γνωστόν εχομε μαρτυρίες για θυσίες κατοικίδιων πουλιών1, σχετική 
δμως μέ τον πετεινό τά πράγματα περιπλέκονται. Τό πουλί της Περσίας τοϋ 
οποίου τό ελληνικό ονομα άλεκτρυών υπογραμμίζει τις άποτρεπτικές ιδιότητες 
πού τοΰ αποδίδουν2 καί πού οριστικά έγκλιματίστηκε στην Ελλάδα προς τό 
τέλος τοϋ 6ου π.Χ. αί. εισχώρησε στή θρησκεία μέ τόν ιερό χαρακτήρα πού 
είχε στούς Μαζδαίους. Ζώο προστατευτικό καί ψυχοπομπό, θυσιαζόταν προς 
τιμή τοΰ ’Ασκληπιού (βλ. Πλ. Φαίδ. 118 Α )  καί σέ έπικήδειες τελετές. Καί 
ένώ οΐ μύστες πρόσφεραν στή χθόνια Δήμητρα γενικά τόν πετεινό, οί Πυθα
γόρειοι άπέφευγαν νά τόν θυσιάζουν, κυρίως δταν ήταν άσπρος γιατί πίστευ
αν, δπως φαίνεται, οτι ήταν ιδιαίτερα άφιερωμένος στις άνθρώπινες μετεμψυ
χώσεις3.

2) 'Ησ. ’Έργα καί Ή  μ. 746-47 : Μηδέ δόμον ποιων άνεπίξεστον κατα- 
λείπειν, μή τοι έψεζομένη κρώξτ/ λακέρνζα κορώνη. 'Η  φωνή της κουρούνας 
ήταν (καί είναι) δυσοίωνη δπως έξάλλου μαρτυρεί καί ή αρχαία μεταφορική 
χρήση τοΰ κρώζω γιά άνθρώπους : τοϋτο μέν, ω γραν, σαυτη κρώξαις (Ά ρι- 
στοφ. Λνα. 506). Γι’ αύτή τήν κακοσημαδιά της ισως δεν της έπιτρεπόταν 
νά άνέβει μήτε στην ακρόπολη τών ’Αθηνών καθώς αναφέρει ό Αίλιανός Π . 
ζώων 5, 8 : κορώνη δέ είς τήν Αθηναίων άκρόπολιν ονκ εστιν έπιβατά καί 
ό ’Απολλώνιος θαυμ. 8 : κορώνη έν τη 5Αττική εις τήν άκρόπολιν ονδεμία 
έώραται εΐοερχόμενη. Τήν ερμηνεία δσων αναφέρει ό Αίλιανός καί ό ’Απολλώνιος 
δίνει ό Άμελησαγόρας (πού έζησε μάλλον πριν από τόν 3ο π.Χ. ιχ.1.). Βλ. 
FCrHist 330 F1 : Άμελησαγόρας δέ ό 'Α θηναίος... άποδίδωσιν τήν αΙτίαν 
μυθικώς. ψησιν γάρ 'Ηφαίστω δοθείσης τής Άθηνάς, συγκατακλιθεΐσαν αυ
τά) άφανισθεϊναι, τόν δέ ”Ηφαιστον ... προίεσθαι τό σπέρμα' τήν δέ γην ... 
άναδοϋναι Έριχθόνιον, δν τρέφειν τήν ’Αθήναν και εις κίστην καθεϊρξαι καί 
έπιτάξαι μή άνοίγειν τήν κίστην ... τάς δέ Κέκροπος θυγατέρας ... τήν κί
στην άνοΐξαι ... τή δέ Άθηνα ... κορώνην φησιν άπαντήσαι και είπειν δτι 
Έριχθόνιος έν φανερώ' τήν δέ άκονσασαν ρίγαι τό δρος δπου νυν εστιν, τή δέ

Παραθέτουμε συμπληρωματικά ορισμένες ειδικές μνείες πουλιών :

1. Βλ. L. B o d s  ο η, ΙΕΡΑ ΖΩΙΑ, (Bruxelles, 1975), σσ. 99 κ.έ.
2. Βλ. P . C h a n t r a i n e ,  Dictionnairae Etym ologique de la langue Crecque, 
(Paris, 1968), τόμ. 1. σ. 58.
3. Βλ. Β o d s ο η, δ.π.
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κορώνη διά την κακαγγελίαν είπεϊν ώς είς άκρόπολιν ον θέμις αύτή εσται 
άφικέσθαι.

'Υπήρχε άκόμη στήν άρχαιότητα ή παράδοση π ώ ς ή κουρούνα, σαν ’έπεσε 
στή δυσμένεια τής θεάς Ά θηνας, στερήθηκε τό προφητικό χάρισμα πού είχε 
και μάταια πρόσφερε θυσίες έπιζητώντας νά ανακτήσει τήν εΰνοια τής θεας 
καί τή χαμένη μαντική της ικανότητα1. Ά π ό  τότε χρονολογείται καί ή εχθρα 
τής κουρούνας μέ τήν κουκουβάγια, πού τήν άντικατέστησε στήν άκολουθία 
τής Ά θηνας. Ή  εχθρα αύτή εμεινε μέχρι σήμερα σφοδρή κι αμείλικτη· έτσι 
τό καθένα άπό τά δύο αύτά πουλιά αρπάζει άπό τή φωλιά τά αύγά τοϋ άλλου, 
ή κουρούνα τήν ήμέρα δταν ή όραση τής κουκουβάγιας είναι άδύνατη καί ή 
κουκουβάγια τή νύχτα σαν πουλί νυχτόβιο πού είναι2.

3 ) Σαπφ . Ά π ό σ π . 1, 9 -12  : 'Η  Α φροδίτη  άκούγοντας τό κάλεσμα τής 
Σαπφώς κατεβαίνει στή γή μέ άρμα πού σέρνεται άπό σπουργίτια. Τά σπουρ- 
γίτια είναι σύμβολο λαγνείας καί γονιμότητας. Τ ά  αύγά καί τό κρέας τους 
έχουν καλό αφροδισιακό αποτέλεσμα3. ’Ί σ ω ς  λοιπόν ή Σ απ φ ώ  νά διάλεξε 
τά σπουργίτια σάν οδηγούς τοϋ άρματος επειδή αύτά συμβόλιζαν τή δύναμη 
της θεάς Α φροδίτη ς. Είναι δύσκολο νά βρεθεί ενα εντελώς δμοιο παράδειγμα 
κάπου άλλου. "Ο μω ς στή Λνσιστράτη  τοϋ Α ριστοφάνη, 723 κ.έ., υπάρχει 
μιά έρωτευμένη γυναίκα πού θέλει νά πετάξει άπό τήν Α κρόπολη κάτω  στήν 
πόλη επάνω στήν πλάτη ένός σπουργιτιοϋ καί στά ’Εφεσιακά τοϋ μυθιστοριο- 
γράφου Ξενοφώντα, 1, 8 διαβάζουμε : παίζοντες ’Έ ρω τες, οΐ μεν Άψ ροδί- 
την θεραπεύοντες ... οι <5’ ίππεύοντες άναβάται στρονθοϊς...

Ά π ό  καιρό σε καιρό ξαναγυρίζει ή παλιά άντίληψη πώ ς ή λέξη στρου- 
θός μπορεί νά σημαίνει οχι μόνον τό σπουργίτι άλλά όποιοδήποτε πουλί καί 
ιδιαίτερα 'όποιοδήποτε μεγάλο πουλί4. Δέν μπορούμε νά ποΰμε οτι στηρί
ζει καί τόσο πολύ τήν άποψη αύτή ή μαρτυρία τοϋ Διονύσιου τοϋ Ά λικαρνασ- 
σέα (βλ. Εύστ. 228, 3 8 ) : Αϊλιος γοΰν Διονύσιος ό Άλικαρνασσεύς, έν οϊς 
γράφει προς Σκύμνον, φησίν (χάγριαι στρουθο'ι αΐ στρουθοκάμηλοι». Περισ
σότερο χρήσιμη είναι ή μαρτυρία τοϋ Άθήναιου 9, 392α : Ή λεϊοι δε καλοϋσι 
τους στρονθονς δειρήτας, ώ ς Νίκανδρός φησιν ό Κολοφώνιος έν τρίτο) Γλω σ
σών ή ή μαρτυρία π ώ ς καί οΐ Στυμφαλίδες ’Όρνιθες ονομάζονταν στρουθοί- 
βλ. IG  X IV  1293 c : οϋς ποτ* νπ' Εύρυσθεΐος άναγκασθεις [τέλ ]εσ ’ [αθλονς' 
πρώτα μέν ... πέμπτον δε στρουΟονς Στνμφαλίδος ηλασε λίμνης ... 'Ο π ω σδή 
ποτε λοιπόν υπάρχει κάποια βάση στήν υπόθεση οτι ή λέξη στρουθός μπο
ρούσε νά σημαίνει γενικά κάθε πουλί, ώ στόσο δμως είναι δύσκολο νά έξηγή-

1 .  Βλ. Αισώπου Μϋθοι, 17 0 , 1 7 1  (ϊκδ. B u d e ).
2. Βλ. Ν . I .  Ζ α γ α ν  t ά ρ η, Μύθοι και παραδόσεις ττερι της κορώνης κατά τήν 

άρχαιότητα, Π λάτων , 26 (19 7 4 ), σ. 16 0 .
3. Β λ. D . P a g e ,  Sappho and Alcaeus, (Oxford, 19 5 9 ) , σ. 7.
4. Β λ. P a g e ,  δ.ττ. σ. 8.
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σουμε πω ς το πουλί στρουθοκάμηλος κατάληξε νά ονομάζεται στρουθοκάμη
λος καί δχι μόνον στρουθός, δπως στόν ’Αριστοφάνη 'Αχ. 1105 : καλόν γε 
και λευκόν τό τής στρονθοΰ πτερόν.

4 ) Ίλ. Ψ 852-58 : ’Ανάμεσα στά αγωνίσματα πού άθλοθέτησε ό Ά χιλ - 
λέας γιά τό θάνατο του Πάτροκλου ήταν κι ενα γιά τοξότες. ’Έ δεσε μέ νήμα 
σέ κατάρτι ενα περιστέρι, πού έ'πρεπε νά τό πετύχει οποίος ήθελε νά βγει 
νικητής.

Ή  σκοποβολή του δεμένου περιστεριού είναι μία άπό τις δοκιμασίες πού 
αργότερα στήν ΑΙνειάδα 5,505 κ. έ. αποτελούσαν μέρος των εορτών πού δό
θηκαν στή Σικελία γιά τήν επέτειο τοϋ θανάτου τοϋ Ά γχ ίση . Τό ό'τι ό Βεργί
λιος μιμήθηκε τον "Ομηρο είναι βέβαιο1. "Ο μω ς ό 'Έλληνας ποιητής πα
ρουσιάζει τό βέλος, πού πλήγωσε τό πουλί, καθώς γυρίζει π ίσω  νά μπήγεται 
στό έδαφος ένώ τό πουλί στηρίζεται στό κατάρτι τοϋ πλοίου- αντίθετα δ 
Βεργίλιος, βρισκόμενος πιό κοντά στήν πραγματικότητα, παρουσιάζει τό 
πουλί νά πέφτει καί πέφτοντας νά σέρνει μαζί του τό βέλος πού τό πλήγωσε.

5 ) 'Ιππ ώναξ 'Απόσπ. 48 : Κ αί μιν καλύπτει, μων χαραδρών περνάς ; 
"Οσοι έπιαναν χαραδριό τον κρατούσαν κρυμμένο νά τον χρησιμοποιήσουν 
γιά γιατρικό γιατί πίστευαν πώ ς τό βλέμμα του γιατρεύει τή χρυσή : έπεί 
γάρ τους Ικτεριώντας ώφελεϊ ό χαραδριός όφθείς, οί πωλοΰντες αυτούς, φα- 
σί, κρύπτουσιν ϊνα μη προ τοϋ ώνήσασθαί τις laOfj παρέργως, Αΐλιαν. 77. 
ζφων  17,13. Πρβ. Schol. P lat. 352 B ekker : εις δν άποβλέψαντες, ώς λό
γος, οί Ικτεριώντες ράον άπαλλάττονται’ οθεν και άποκρύπτουσιν αυτόν οί 
πιπράσκοντες, ϊνα μη προίκα ωφελούνται οί κάμνοντες.

’Εξετάζοντας τούς παραπάνω πίνακες καταλήγουμε στά  έξης συμπε
ράσματα :

1 ) Πουλιά τής υπαίθρου άναφέρονται κυρίως στόν Ό μ η ρ ο  πού ζεΐ σέ 
μιά εποχή άκμής τής άγροτικής οικονομίας. Βλ. σ  365 ό'που ό Όδυσσέας 
προκαλεΐ τον Εύρύμαχο σέ άγώνα θερισμού καί οργώματος καί Σ  556 ό'που 
είκονίζεται σέ ασπίδα ό βασιλιάς νά στέκει ευχαριστημένος άνάμεσα σέ θερι
στές.

Ειδικότερα πουλιά άρπαχτικά ( αετός, αίγνπιός, γύψ, ίέραξ^χ,Α .) άνα- 
φέρονται περισσότερες φορές στήν Ίλιάδα πού ό χαρακτήρας της είναι άπό 
τή φύση τοϋ θέματος πολεμικός, σχεδόν άγριος, καί λιγότερες στήν ’ Οδύσσεια 
πού εχει άντίθετα χαρακτήρα ειρηνικό.

2 )  Πουλιά - σύμβολα δύναμης (αετός) άπαντοΰν στόν Πίνδαρο, τον 
ποιητή των Επινίκιων, τον υμνητή τής νίκης.

3 )  Πουλιά θαλασσινά ( άλκνών)  άπαντοΰν στό Σιμωνίδη τον Κεΐο καί

1 .  Βλ. A n d r e  S a u v a g e ,  fitu d e  de themes a nim aliers dans la  pofeie la -  
tine, Collection Latom us, vo l. 14 3 , σ. 13 7 .



στή Σ απ φ ώ  πού κατάγονταν άπό τήν Κέα των Κυκλάδων καί τή Λ έσβο αντί
στοιχα·

4 )  Πουλιά μέ λαλιά (γλυκιά ή οχι) δπω ς ή αηδών καί ό κόκκνξ άπαντοΰν 
σέ λυρικούς ρομαντικούς (Βακχυλίδη, Ά νακρέοντα, ’Α λκαίο).

5 ) Σάν προφητικά πουλιά άπαντοΰν κυρίως τά μεγάλα άρπαχτικά δπως 
ό άετός πού δείχνει σχεδόν πάντοτε τή θέληση του Δ ία1.

6 ) Πουλιά πού διακρίνονται κυρίως γιά τή λαιμαργία τους ( Ικτίνος, 
ερωδιός)  άπαντοΰν στούς 'Ιππώνακτα καί Σιμωνίδη τον Κεΐο πού σατιρίζουν 
διάφορους τύπους, πού άναφέρονται σέ ανθρώπων 'κακά ’ , δπως λέει καί 6 
Λουκιανός στον Ψενδολογιστή, 2 : σοί δέ μνρία σννειδώς Ιάμβων αξια βεβιω - 
μένα, προς ά μοι δοκεΐ ονδ ’ αν ό ’Αρχίλοχος αυτός διαρκέσαι προσπαρακα- 
λέσας και τον Σιμωνίδην και τον Ιππώ νακ τα  σνμποιεΐν μ ετ ’ αύτοϋ καν εν 
τι των προσόντων σοι κακών.

Στή  συνέχεια δίνονται οί παραπομπές τών ποιητικών χρήσεων πού ά- 
ναφέρθηκαν, ταξινομημένες μέ βάση τό είδος τόσο τοΰ πουλιοϋ δσο καί τής
χρήσης·

Π Α Ρ Ο Μ Ο Ι Ω Σ Η

"Οσον άφορά τήν παρομοίωση, εκτός άπό τή γενική έννοια κάθε πουλιοΰ, 
άντικείμενο λογοτεχνικής εκμετάλλευσης έγιναν ακόμη καί οί έπιμέρους ιδιό
τητες ή χαρακτηριστικά τών πουλιών. ’Έ τσ ι χρησιμοποιούνται σέ παρομοιώ
σεις πουλιά χαρακτηριστικά γιά :
1 ) τήν όρμητικότητα : αίγυπιός* χ 302-308, Ρ 460, Ν 531-33. άετός· X  300

- 310, Ο 690-94. Ιέραξ- Π 582-83. κίρκος· X  139-43.
2 ) τήν ταχύτητα : ιέραξ* Ν 62-64, Ν 817-20, Ο 237-38, άετός· Φ 251-

53, Πίνδ. Π. 2, 49-50. κίρκος* ν 86-87.
3 )  τό ιδιόρρυθμο ’ίσως πέταγμα ή περπάτημα : αετός- Πίνδ. Ν. 5, 19-

21. Ο. 2, 86-89. ιέραξ* Σ  616-17. άρπη* Τ  350-51. λάρος- ε 51-53.
χελιδών χ 239-40. πέλεια* " ΐμ ν . 3 εις ’ Απόλλ. 114, Ε  778-79.

4 )  τό οξύ, διαπεραστικό βλέμμα : άετός2* Ρ 674-80.
5) τις κραυγές (άναρθρες, οπωσδήποτε δυνατές, φωνές πού βγάζουν) : αί

γυπιός· Π 428-30, Ά σ π .  Ή ρακλ. 405-12. γέρανος3· Β 459-65, Γ  1-7. 
κύκνος- Β 459-65. χήν3- Β 459-65.
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1 .  Β λ. T h o m p s o n ,  δ.π. σ. 1 2 .
2. Βλ. Α ίλ . Π . ζφων, 1 ,  42 : αετός· δέ ορνίθων όξυωπέατατος.
3 . Π ρ β . Ά ρ ισ τ . Ζ .Ι. ακ 800 23 : πάντα γάρ τά τούς τράχηλους εχοντα μακρούς 

φθέγγονται βιαίως' olov οί χήνες καί γερανοί καί Διον. Ί ξεν τ .  3 5 , 2 2 . 36, 2.
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6 ) τή λαιμαργία : ίκτϊνος1- Σημων. ό Άμοργ. Ά πόσπ. 10. έρωδιός' 'Ιπ-
πώναξ Ά πόσπ. 10, 1-5.

7) τήν έκλεκτικότητα στο είδος της τροφής πού αναζητούν : άετός' Πίνδ.
Ν. 3, 80-82.

8 ) τή δειλία : κοιλιάς- Ρ 755-59. ψάρ· Ρ 755-59 ή τό φόβο : πέρδιξ· Άρχίλ.
Ά πόσπ. 98. πέλεια- Φ 493-95. Πρβ. τήν έκφραση πέλεια τρήρων πού 
άπαντα συχνά στον "Ομηρο καί ξαναχρησιμοποιείται άπό τόν ’Απολλώ
νιο Ρόδιο (2 ,5 3 3 -3 4 .3 ,54). ’Αργότερα στον Λυκόφρονα (87, 423) το τρή
ρων μόνο του χρησιμοποιείται σάν ουσιαστικό πού σημαίνει τό περιστέρι.

9 ) τήν υπεροχή άνάμεσα στά άλλα πουλιά : άετός2' Πίνδ. II. 5, 111-13.
I. 6, 50.

10) τό θρήνο : άηδών· τ 518-24, αίγυπιός· π 216-18. φήνη· π 216-18. Τό
αηδόνι ήταν καί είναι γνωστό για τό γλυκό λάλημά του. 'Η  μαρτυρία 
γιά λυπητερό τραγούδι-μοιρολόγι στό τ 518-24 άναφέρεται στήν άηδόνα, 
τήν κόρη τοϋ ΙΙανδάρου πού τήν άνοιξη θρηνολογεί τόν αγαπημένο της 
γιο ’Ίτυλο ή ”Ιτυ. ’Αναφορές στό άηδόνι-σύμβολο τοΰ άνθρώπινου πό
νου εχομε κι αργότερα στούς "Ελληνες τραγικούς (Βλ. π.χ. Αΐσχ. Ά γ .  
1140-45, Σοφ. Τραχίν. 962-63, Εύρ. Φοίνισ. 1515 κ .έ.). ’Ά ν  εξαι
ρέσουμε τόν Αίαν τα τοΰ Σοφοκλή, τό αηδόνι πουθενά άλλου δεν συμβο
λίζει τήν οδυνηρή άγάπη μιας μητέρας γιά τό γιό της ϊσως έπειδή 
ό ’ίδιος ό μύθος -  τό άποτρόπαιο δηλ. έγκλημα της μητέρας Φιλομήλας -  
άπαγορεύει στό άηδόνι νά είναι ή έκφρασή της μητρικής τρυφερότητας. 
Διαπιστώνει άκόμη κανείς δτι πάντοτε οί γυναίκες είναι εκείνες πού 
εμπνέουν στούς ποιητές τις άναφορές τους στό άηδόνι, ’ίσως άπό έπίδραση 
τοΰ μύθου ή Ϊσως έπειδή τό τραγούδι τοΰ πουλιοΰ είναι πολύ οξύ γιά 
νά εκφράζει τόν άνδρικό πόνο3.

11) τήν ευστροφία, πονηριά : κόκκυξ4- Άνακρ. Ά πόσπ . 29.
12) τήν ψευτοαντρεία (έπίδειξη άνύπαρκτης δύναμης κι αντρείας) : Αλέ

κτωρ* Πίνδ. Ο. 12, 13-16.
Τό θέμα τής κοκκορομαχίας χρησιμοποιείται καί αργότερα στήν ελληνική 
ποίηση σέ πολυάριθμες συγκρίσεις (Βλ. Άριστοφ. Ά χ .  525, Αΐσχ. 
Ενμ. 861-62. Ά γα μ . 1670-71 καί άλλου).

13) τή στοργή πού δείχνει τό πουλι-μητέρα γιά τά κλωσσοπούλια : αίγυ-

1. Πρβ. Αίλ. Π. ζφων, 2, 47 : Ίκτϊνος έζ άρπαγήν αφειδέστατος. οϊδε των μέν 
εξ αγοράς έμποληθέντων κρεαδίων εάν γένωνται κρείττους, ηρπαααν προαπεσόντεζ, 
των δέ εκ τής τοϋ Δ ιός Ιερουργίας ούκ άν προαάψαιντο.

2. Βλ. Διον. Ίξευτ. 2, 22 : τών λοιπών νπερτεροΰσιν ορνέων.
3. Βλ. S a u ν a g e, ο.π. σ. 206.
4. Βλ. Αίλ. Π . ζφων, 3, 30 : σοφότατος ο κόκκυξ καί πλέκειν ενπόρουζ εξ απόρων 

μηχανάς δεινότατος.



Ιΐρώιμες άρχαϊες ελληνικές μαρτυρίες γιά τά πουλιά

ηΐ6ς· π 216-18. φήνη1· π 216-18. Παρομοιώσεις ζωντανεμένες άπό 
τή μητρική ή πατρική άγάπη των πουλιών εχουμε πολυάριθμες Αργό
τερα στήν έλληνική τραγωδία (Βλ. Αΐσχ. 'Επ. 290-94. 501-503, Εύρ. 
Ήρακλ. Μαιν. 70-72 κ .ά .).

14) τον τρόπο παγίδευσής τους : κίχλη, πέλεια' χ 468-72, 3που οί άπι
στες δοϋλες τής Πηνελόπης πρόκειται νά θανατωθούν σάν τις κίχλες 
καί τά περιστέρια πού πέφτουν στή θηλιά πού τούς έχουν στήσει σέ χα
μόκλαδα. Ή  παρομοίωση αυτή πού άναφέρεται σέ παγίδευση πουλιών 
εϊναι ή μοναδική σέ ολόκληρο τό ελληνικό έ'πος. ’Αντίθετα οί Λατίνοι 
χρησιμοποιούν συχνά τό θέμα τής όρνιθοθηρίας γιάνά λαμπρύνουν πο
λεμικά κυρίως επεισόδια2.

15) τή γλυκολαλιά : άηδών3. "Υμν. 19 εις Πάνα, 16-18. Θέογν. Έλεγ.
1 ,939.
Ό  A . R. C h a n d l e r 1 σημειώνει πώς ό Πλάτωνας στόν Φαίδωνα 
85α είναι ό πρώτος πού έναντιώνεται στήν πραράδοση πού άπέδιδε στή 
θλίψη και στό πένθος τό τραγούδι τής άηδόνας (καί μαζί τοϋ χελιδονιού 
καί τοϋ εποπα). ’Αλλά ένώ ή έλληνική ποίηση στό σύνολό της, δέν παρέ
χει μαρτυρίες εναντίωσης στό μΰθο έν τούτοις πολλές φορές δηλώνει 
τή μελωδική ποιότητα τοϋ τραγουδιοϋ τοϋ άηδονιοΰ χρησιμοποιώντας 
έπίθετα χαρακτηριστικά της άρμονίας ενός τραγουδιοϋ πού μερικές φο
ρές παρομοιάζεται μέ μέλι· βλ. Βακχ Ά π όσπ . 3, 97-98 (μελιγλώσσου... 
άηδόνος) και άλλου.

16) τό χαρακτηριστικό τους τραγούδι : κύκνος- Πρατ. Ά πόσπ. 1, 3-5 . Σχε
τικά μέ τό τραγούδι τοϋ κύκνου καί τή σημασία του ή φιλοσοφία καί ή 
ποίηση δέν συμφωνοΰν καθόλου®. ‘Ο Σωκράτης στόν Φαίδωνα 85 α-β 
έπιπλήττει τούς άνθρώπους πού, μέσα στόν φόβο τους γιά τό θάνατο, 
συκοφαντούν τούς κύκνους πού δέν θρηνούν γιά τό τέλος πού πλησιάζει 
άλλά τραγουδοϋν περισσότερο χαρούμενα πράμα πού δέν έκαναν παλιό- 
τερα. *0 Κικέρωνας Tusc. I, 30, 73 παραφράζει τον Πλάτωνα. ’Αντί
θετα στόν Ευριπίδη, 'Ηρακλ. Μαιν. 109-110 ό χορός των γερόντων 
τραγουδώντας ενα μοιρολόγι συγκρίνεται μέ ένα ετοιμοθάνατο κύκνο ένώ 
ό Σενέκας συνεχίζει τήν παράδοση στή τραγωδία του Agam. στ. 677- 
80.

1. Πρβ. Ά ριστ. Ζ.Ι., ι 619 24 : και τά τέκνα εκτρέφει και τά  αυτής καί τοϋ άετοΰ.
2. Βλ. S a u ν  a g  e, δ.π. σ. 140.
3. Πρβ. Διον. Ίξεντ. 13, 9 : καί ταϊζ άηδόσι θαυμαστήν τινα φδής δέδωκεν άρμο-

•4»,
4. The nightingale in Greek and Latin Poetry, Classical Journal, 30 (1934-

35 h σσ. 81-82.
5. Βλ. A  n d  r  6 S a u v a g e ,  δ.π. σ. 238.
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17) τον θόρυβο πού κάνουν δταν περίτρομα πετοϋν εδώ κι εκεί : οΙωνός* λ
605-606.

18) το πλήθος τους : οΙωνός* Adesp. fr. 94.
19) τή φλυαρία : χελιδών* Πυθαγ. C<> (I 466, 1).

Γιά τή φλυαρία τών χελιδονιών πρβ. Πλ. Πολ. 398Α, δπου ό Πλάτωνας 
ειρωνευόμενος τήν ιδέα δτι ό ποιητής είναι ένα είδος θεοΰ λέει πώς πρέ
πει νά τόν προσκυνοϋν σάν Ιερό 'μύρον κατά τής κεφαλής καταχέαντες 
και έρίφ στέψαντες,) πράμα πού κατά τον Δίωνα Χρυσόστομο 53.276 
έκαναν οί Έλληνίδες γυναίκες γιά τά χελιδόνια : και κελεύει μάλα είρω- 
νικώς στέφοντας αυτόν έρίφ και μύρω καταχέαντας άφιέναι παρ' άλλους' 
τοϋτο δέ αί γυναίκες έπΙ τών χελιδόνων ποιοϋσι. Γι’ αύτή τή συνήθεια 
6 F. A  s t i u S1 υποθέτει δτι στό χωρίο πού άναφέραμε ό Πλάτωνας 
εμπαίζει τούς ’Αθηναίους γιατί οί ποιητές ήταν δπως τά χελιδόνια άπι
στοι καί φλύαροι. Πρβ. ακόμη ’Αριστοφ. Βάτρ. 92-93, δπου ή φλυαρία 
τών τραγωδών παρομοιάζεται μέ έκείνη της χελιδόνας καί Βάτρ. 679- 
82 δπου ό ’Αριστοφάνης βάζει ένα χελιδόνι έπάνω στά χείλη τοϋ δημα
γωγού Κλεοφώντα καί τόν κατηγορεί πού δεν είναι ’Αθηναίος άλλα 
Θράκας.

Ο Ι Ω Ν Ο Σ Κ Ο Π Ι Α

άετός : ο 160.65, υ 242-46, β 146-156, Ν 821-23, Μ 200-209, Θ 247-52, 
Ω 290-95, Πίνδ. I. 6, 49-54.

έρωδιός : Κ  274-77, 'Ιππων. Ά πόσπ . 21, 1-2.
κίρκος : ο 525-34.
οιωνός : Μ 237-40, "Υμν. 4 είς Έρμ. 543-44. 546-49, Ή σ . Ά πόσπ . 240, 9 -

11. ’Έργα και 'Η  μ . 800-801, Θεόγν. Έλεγ. 1, 543-46. Σόλ. Ά πόσπ. 
1, 55-56.

δρνις : β 181-82, ω 311-13, Ή σ . Έ ργα  καί 'Ημ. 826-28, Πίνδ. Ν. 9, 18-19. 
Π. 4, 190-91.

πέλεια : ο 525-34.
στρουθός : Β 308-29.

Μ Υ Θ Ο Σ

Αετός : Πίνδ. Π. 1, 6 -8 , Ή σ . Θεογ. 523-25. Ά π όσπ . 250. Ά πόσπ. 33 (α), 
13-14 : άλλοτε μέν γάρ εν όρνίθεσσι φάνεσκεν άετός... Τό άπόσπασμα

1. Βλ. Annotationes in Platonis opera, (Lipsiae, 1829), τ6μ. 2, σ. 173.



τοϋτο άναφέρεται στον Περικλύμενο πού είχε άπό τόν Ποσειδώνα τό 
χάρισμα νά μεταμορφώνεται κατά βούληση. "Έτσι στην πάλη του μέ 
τόν Ηρακλή μία άπό τις μεταμορφώσεις του ήταν καί εκείνη σέ άετό. 
Πρβ. τή μεταμόρφωση τοϋ Μέροπα, Εύστ. 1351,29 : φέρεται δέ μϋθος 
και δτι Μέροψ Κώος, απαύστως τήν γυναίκα πενθών θανοϋσαν, ξενί- 
σας 'Ρέαν, μετεβλήΟη εις αετόν, καί σύνεστιν άει τώ ΔιΙ καί τή μεταμόρ
φωση τοϋ Περίφα, Ά ν τ. Λιβ., Μεταμορφώσεις 6, 3 (εκδ. Bude) : 
έλθών δέ (Ζευς) εις τά οικία τον Περίφαντος και καταλαβών όμιλοϋντα 
τί) γυναικί, πιέσας άμφοτέραις ταϊς χερσίν1 έποίησεν όρνιθα αιετόν, 
τήν δέ γυναίκα αύτοϋ δεηθεΐσαν και αυτήν όρνιθα ποιήσαι σύννομο ν 
τώ Περίφαντι έποίησε φήνην. Πρβ. άκόμη Ά ν τ. Λιβ. δ.π. 20, 7 : Λ ν- 
κιος δέ μεταβαλών εγένετο κόραξ τό χρώμα λευκός,2 αύτις δέ βουλή 
’Απόλλωνος εγένετο κνάνεος, δτι πρώτος ήγγειλε Κορωνίδα τήν Φλε- 
γύον θυγατέρα γαμηθεΐσαν ’Αλκυονεΐ.

Σχετικά μέ τις μεταμορφώσεις τών θεών σέ πουλιά [μεταμόρφωση στόν 
"Ομηρο τής Άθηνας8 σέ χελιδόνι χ 239-40, της Άθηνας καί τοϋ Απόλ
λωνα σέ γυπαετούς Η 59-60καί τής Άθηνας σέ φήνη (θαλασσαετό;) γ 372  
ό H a r t m u t  E r b s e 4 θέτει τό ερώτημα αν μπορούν πράγματι οί ο
μηρικοί θεοί νά παρουσιάζονται σάν πουλιά ή μήπως τά σχηματοποιημέ
να πουλιά είναι μόνο μια παραβολή πού δημιουργεί ή ποίηση.

Καί ενώ οί νεώτεροι Σχολιαστές είναι τής γνώμης δτι ό Όμηρος πα
ρέχει τή δυνατότητα οί θεοί του νά μεταβάλλονται σέ πουλιά, ό F. D i Γ 1 -  
m e i e r, πού σέ μιά ένδιαφέρουσα μελέτη5 άνακίνησε τό θέμα τής με

1. ΣτΙς περισσότερες περιπτώσεις καί σέ δλους τούς μύθους, πού άποδίδονται στό 
Βοιο άπό τόν Σχολιαστή τοϋ Ά ντ. Λιβ., ή μεταμόρφωση γίνεται άπό κάποια θεότητα 
πού συμπληρώνει τήν πράξη μέ τά Ιδια της τά χέρια, άγγίζοντας ενα όποιοδήποτε άντι- 
κείμενο ή κάποιο άντικείμενο πού είναι χαρακτηριστικό της γνώρισμα. Βλ. Μ. P a p  a- 
t h o m o p o u l o s ,  Antoninus Liberalis -  Les Metamorphoses, (Paris, 1968), σ. 
83, σημ. 14.

2. Ή  παροιμιακη έκφραση λενκόζ κόραξ, πού είναι ισοδύναμη μέ τήν έκφραση μέ
λος κύκνος, σημαίνει κάτι τό σπάνιο κι άνήκουστο καί άνήκει στό μοτίβο τών Αδυνάτων 
της λαϊκής ποίησης. Βλ. Ν. Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  Γλωσσική Λαογραφία, (Άθήναι, 1 9 4 0 )- 
(Άφιέρωμα εις Κωνσταντίνον 'Άμαντον, σσ. 5 7 - 8 6 )  καί P a p a t h o m o p o u l o s  
δ.π. σ. 115, σημ. 19. Πρβ. Ά νθ . Παλ. 11, 436 (Λουκιανός) : θαττον εην λευκούς κό
ρακας τιτηνάς τε χελώνας εύρεϊν ή δόκιμον ρήτορα Κοααιαδόχψ;

3. Τό δτι ή Άθηνά παίρνει τή μορφή διάφορων πουλιών καί δχι ένός δέν πρέπει νά 
μας έκπλήσσει έφόσον έτσι παρουσιαζόταν καί στή μινωική έποχή δπου έπαιζε τό ρόλο 
της θεας τοϋ παλατιού έχοντας σάν συνοδούς της φίδι ή πουλί. Βλ. G. L a v o i e ,  M6ta- 
morphoses divines dans 1’ Iliade, Antiquite Classique, 39 (1970), σ. 33.

4. Homerische Gotter in Vogelgestalt, Hermes, 108 (1980), σ . 259.
5. Die Vogelgestalt homerischer Gotter, Sitz Ber. Heidelberg Akad. d. IFis-

sensch., phil.-hist. Kl., 2 (1967).
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ταμόρφωσης των θεών σέ πουλιά, κατέληξε στό συμπέρασμα πώς στόν 
"Ομηρο δέν υπάρχουν μεταμορφώσεις άλλα μόνον άπλές παρομοιώσεις 
θεών μέ πουλιά. 'Η  άποψη αύτή έγινε τελικά δεκτή1 άπό τούς πιό ση
μαντικούς έρευνητές τοΰ 'Ομήρου μέ ορισμένες οπωσδήποτε έξαιρέσεις. 
■Έτσι δ G. L a v o i e 2 νομίζει πώς ή ’ίδια ή δράση μερικές φορές, γιά 
νά παραμείνει λογική, επιβάλλει στό θεό τά χαρακτηριστικά πού πρέπει 
εκείνος νά πάρει, όπως αύτό συμβαίνει μέ τήν ΤΙρι δταν απευθύνεται στούς 
Τρώες μέ τά χαρακτηριστικά τοΰ γιοϋ τοϋ Πριάμου Πολίτη3. ’Άλλοτε 
πάλι ύπάρχει κάποια αιτιολογία τοϋ μυθικοΰ ή θρησκευτικοΰ χαρακτήρα 
της μεταμόρφωσης πού άλλοτε εϊναι συνειδητή καί άλλοτε δχι. Δηλ. οί 
μεταμορφώσεις άποτελοΰν γιά τόν L a v o i e  ένα παράδειγμα τής διά
δοσης διά μέσου της έπικής παράδοσης κάποιας παλιάς θρησκευτικής άν- 
τίληψης χωρίς μάλιστα νά γνωρίζει τοΰτο έ ποιητής, πού θά ήταν έξάλ- 
λου κάπως άπίθανο νά γνώριζε άρκετά καλά τό θρησκευτικό παρελθόν της 
Ελλάδας ώστε νά κάνει συνειδητά φανερούς ύπαινιγμούς.

άηδών : τ  518-23. 'Η σ. Ά πόσπ. 312 : τήν άηδόνα μόνην ορνίθων άμελεϊν 
ύπνον καί διά τέλους άγρνπνεϊν... Πιθανότατα υπάρχει κάποια σχέ
ση άνάμεσα σέ αύτό πού άναφέρει ό 'Ησίοδος καί σέ έκεϊνο πού μας 
παραδίδει 6 Αίλιανός, 77. ζψ(ον 1, 43 : λέγουσι δέ και τά κρέα αυτής 
ές αγρυπνίαν λνσιτελεϊν... πονηρόν δέ τό έκ τής τροφής δώρον, φυγή 
ϋπνον...

άλκυών : Σιμών, ό Κεϊος Ά πόσπ. 12. Πρβ. Αΐλιαν., 77. ζώων 1, 36 : κύει 
δέ άρα χειμώνος μεσοϋντος, καί δμως ή τον άέρος γαλήνη δίδωσιν ευη
μερίαν καί άλκνονείας τηνικάδε τής ώρας άγομεν ημέρας.

γέρανος : Γ 1-7. Πρβ. Άριστ. Ζ. 1. θ 12597α 6 : μεταβάλλουσι γάρ έκ των 
Σκυθικών πεδίων είς τά ελη τής άνω τής Αίγυπτου.... οϋ καί λέγονται 
τοΐς Πυγμαίοις έπιχειρεΐν...
Τό θέμα της διαμάχης Πυγμαίων-γερανών πού πρωτοσυνανταμε στήν 
Ίλιάδα δέν τό ξαναβρίσκουμε σχεδόν καθόλου στή μεταγενέστερη έλλη
νική ποίηση. ’Αντίθετα είναι πολύ συχνό στή λατινική άπό τόν ’Οβίδιο 
καί μετά4, 

γόψ : λ 578-79.
Ιυγξ : Πίνδ. Π. 4, 213-17. Πρβ. Διον. Ίξευτ. 15, 3 : ταϊς φαρμακίσι γνναιξϊ 

προσφιλείς ϊνγγες. Ή  μαγική χρήση τοΰ πουλιοΰ οφείλεται μάλλον στις 
παράξενες κινήσεις τής πλάτης πού γίνονται τήν έποχή τοΰ ζευγαρώματος

1. Βλ. W e b s t e r , La Grece de M ycines ά Hotnire, (Paris, 1962), a. 48 κ.έ.
2. Βλ. L a v o i e ,  δ.π. σ. 33.
3. Βλ. Β 786 κ.έ.
4. Βλ. S a u ν a g  e, δ.π. σ. 222, σημ. 28.
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γιά νά προσελκύσουν τό ερωτικό άντικείμενο1. Στή μαγεία άπλωναν τό 
πουλί πάνω σέ ένα τροχό πού γύριζε κι έτσι προσέλκυαν τό πρόσωπο 
πού έπιθυμοϋσαν. Ή  εφεύρεση αύτή περιγράφεται στό παραπάνω χωρίο 
τοϋ Πινδάρου. 'Η  λέξη Ιυγξ χρησιμοποιείται καί γιά τόν μαγικό τροχό 
χωρίς νά είναι πάνω του τό πουλί καί μεταφορικά γιά τήν έννοια της 
έπιθυμίας2. "Ενα άνώνυμο ’Αλεξανδρινό επίγραμμα περιέχει τήν άφιέ- 
ρωση ένός τέτοιου μαγικοΰ τροχοΰ3. Είναι παράξενο πώς ή λέξη Ιυγξ 
δεν άναφέρεται πουθενά στίς πολυάριθμες έρωτικές έπικλήσεις τών πα
πύρων4. Μολονότι δεν έχουμε φιλολογικές μαρτυρίες παρουσιάζεται 
δμως συχνά σέ άγγεΐα καί άλλα μνημεία ένας άκτινωτός τροχός ή δίσκος 
πού συχνά κουβαλοϋσε ό ’Έρωτας καί μερικές φορές κάποια γυναίκα5. 
Ό  J. B u r y 6 λέει πώς ή ιυγξ ήταν άρχικά ένα (μαγικό) θέλγητρο 
της σελήνης ή επίκληση τής θεας τής σελήνης Ίώ ς . Είναι δμως πολύ 
άπίθανο νά ήταν άπό τήν άρχή ή Ί ώ  θεά τής σελήνης καί όλότελα άδύ- 
νατο νά έχει τό ονομά της κάποια σχέση μέ τό Ιυγξ (ίύζω)7. 

κ όραξ : Ή σ . ’ Απόσπ. 60, 1 -4  : τήμος αρ' άγγελος ήλθε κόραξ. ’Ίσ ω ς νά 
στάλθηκε στον ’Απόλλωνα μηνυτής ό κόρακας επειδή παλιότερα, πρίν 
μεταμορφωθεί σέ πουλί ήταν άνθρωπος8. 'Η  εικασία δμως αύτή δεν 
φαίνεται τόσο βάσιμη έφόσον έχομε μαρτυρίες πώς κι άλλα πουλιά ήταν 
παλιότερα άνθρωποι (π.χ. αηδών, χελιδών, επαψ )9 δεν μπορούσαν δμως 
νά βγάλουν άνθρώπινη λαλιά. 'Η  πιο πιθανή αιτιολογία στηρίζεται σέ 
αυτό πού αναφέρει ό Αίλιανός, Π . ζώ ω ν  2, 51 : ήν δέ άρα ορνίθων πολυ- 
κλαγγότατός τε καί πολυφωνότατος' μαθών γάρ και άνθρωπίνην προίησι 
φωνήν. Είναι δμως έξίσου πιθανό νά στάλθηκε άποκλειστικά καί μονο 
6 κόρακας σάν μηνυτής κακοΰ μαντάτου προφανώς γιά τό μαΰρο του 
χρώμα. Κάτι άνάλογο συμβαίνει μέ τό χελιδόνι πού στή λαϊκή δοξασία 
ήταν επίσης κακός οιωνός έξαιτίας τοΰ μαύρου του χρώματος, μερικοί 
μάλιστα θεωρούσαν πώς ενσάρκωνε τόν πρόωρο θάνατο10.

1 .  Β λ. A .S .P .  G ο w , Theocritus, (Cambridge, 1 9 5 2 ) , τόμ. 2, σ. 41.
2. Β λ. Π ίνδ . Ν . 4, 35. Α ΐσ χ. Πέρα. 987.
3. Β λ. Ά νθ . Παλ. 5, 205.
4. Β λ. Journal of Hellenic Studies, 54 (19 3 4 ), σ. 9.
5. Βλ. Journal of Hellenic Studies, 54 (19 3 4 ), σ. 1 ,  σημ. 1 .
6. Βλ. Journal of Hellenic Studies, 7 (18 8 6 ), σ. 15 7  κ.έ.
7. Β λ. C o o k ,  Zeus, (Cambridge, 19 4 0 ), σ. 253.
8. Βλ. Διον. Ίξευτ. 9, 5 : νδωρ γάρ ενεγκεΐν κελενσθείζ, ήνίκα εν Τρίκκτ) τόν ’Ασ

κληπιόν ετικτε Κορωνίζ, τοϋ κελευσθέντοζ ύπεριδών ελαγνεύετο ό Κόραξ και διά τοϋτο 
μήνις ’Απόλλωνος εις δρνιν τ ’ αυτόν μέλανα τρέπει.

9. Β λ. Ή σ . Άπόσπ. 3 12 .
1 0 .  Β λ. Άρτεμίδωρος, Όνειροφ. 66 (£κδ. R .  P a c k ) :  φασι γάρ τό ζψον

θάνατόν τε σημαίνειν αώρων σωμάτων καί πένθος και λύπην μεγάλην.
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χελιδών: Ή σ. Άπόσπ. 312.

’  Αγγελική Ά δ ά μ  -  Καρκαμάνη

Α Ι Ν Ο Σ

Αετός: Άρχίλ. Ά π όσπ . 89, 1 - 3  (έκδ. Ε. D i e h l )
Πρόκειται γιά λαϊκή διήγηση, πού τή χρησιμοποίησε ό ’Αρχίλοχος καί 
πού οί ’Αρχαίοι κατά τή συνήθεια τους άπέδιδαν στόν Αίσωπο1, 

άηδών: 'Ησ. *Έργα και 'Η μ ., 203-12. 
ιέραξ : Ήσ. "Εργα και Η μ .,  203-12.

Ε Ι Κ Α Σ Τ Ι Κ Η  (πουλιά σάν διακοσμητικά στοιχεία), 

άετός : Πίνδ. Ο. 13, 20-21. Π. 4, 1-6. Π. 1, 6 : εϋδει <5’ άνά σκάπτρφ Διός 
αίετός...2 

πέλεια: Λ 632-35.

Τ Ρ Α Γ Ο Τ Δ Ι - Π Ο Ι Η Σ Η  (Πουλιά σάν θέμα τραγουδιοϋ ή ποιήματος), 
άετός: Πίνδ. Παι. 8, 70.
άηδών: Βακχ. Ά πόσπ. 3, 96-98 (έκδ. Β. S n e l l ) ,  
άλκυών: Σαπφ. Ά π όσπ . 195 (έκδ. L o b e l  -  P a g e ) ,  
χελιδών: Carm. Popul. 41. Τραγούδι πού άντιστοιχεΐ στά δικά μας χελιδο

νίσματα3. "Ενα άπό τά απλοϊκά αυτά είίθυμα $σματα πού τραγουδοΰσαν 
παιδιά τής Ρόδου διέσωσε ό Άθήναιος 360 C.1

Π Ο Υ Λ Ι Α - Χ Ρ Ο Ν Ι Κ Α  Σ Η Μ Α Δ Ι Α

’Εκτός άπό τΙς κατηγορίες πουλιών πού είδαμε ώς τώρα υπάρχει άλλη 
μία- εϊναι τά πουλιά εκείνα πού συνδέονται μέ όρισμένες χρονικές περιό
δους :

άηδών: μηνυτής της άνοιξης -  Σαπφ. Ά π όσπ . 136 : ήρος άγγελος Ιμερό- 
φωνος άήδων. τ  519 : καλόν άείδγισιν εαρος νέον ίσταμενοιο. Ό  συν
δυασμός αύτοϋ τοΰ πουλιοΰ καί της άνοιξης είναι παραδοσιακός. 'Ο  Πλί- 
νιος Ν .Η . 10, 81 γράφει πώς τό αηδόνι τραγουδάει δεκαπέντε μερόνυχτα 
συνέχεια densante se frondium germine· ή ποίηση τοϋ Μεσαίωνα

1. Βλ. Άριστοφ. “Ορνιθες, 651-53.
2. Βλ. Κ. S i 1 1 1, Der Adler und die Weltkugel als Attribute des Zeus, (Leip

zig, 1884), σσ. 3-42 καί C o o k  δ.π. a. 954.
3. Βλ. Κ α κ ρ ι δ η, δ.π. 680 k.
4. Βλ. T h o m p s o n ,  δ.π. σ. 319.



παρουσιάζει, έπίσης τό άηδόνι σάν μηνυτή τής άνοιξης1.
Αλέκτωρ: μηνυτής τής μέρας -  Σιμών. 'Α πόσπ. 80 Β : αμεροφων αλέκτωρ 

Θέογν. Έ λεγ. 1, 863 -6 4  : όρθρίη αΰθις εσειμι, ήμος άλεκτρνόνων φθόγ
γος εγειρόμενων. Βατραχομ., 191-92  : εγώ  (5’ α ύπνος κατεκείμην ...

εως έβόησεν άλέκτωρ.
Τό πρόωρο ξύπνημα τοΰ πετεινοΰ παρουσιάζεται αργότερα στήν κω

μική διήγηση τοϋ βωμολόχου τών ’Ορνίθων τοΰ Αριστοφάνη σάν 'αμάρ
τημά’ του, δπως άκριβώς τό βρίσκουμε καί σήμερα σέ νεοελληνικά παρα
μύθια. 'Όταν π.χ. στό ήπειρωτικό παραμύθι « Ή  άλωπού στο χατσ’ 
λίκι» έρθει καί τοΰ πετεινοΰ ή ώρα νά ξομολογηθεί ή αλεπού τοΰ λεει : 
έσύ τί έκανες πού λαλάς άπ’ τά μεσάνυχτα καί ξυπνάς τ ’ άνδρόγενα ; 
καί κάποτε λαλάς γρηγορώτερα, καί γελιούνται κι έβγαίνουν τά καρβα- 
νια καί τά πατοΰν οί κλέφτες ; »2 

γέρανος : μηνυτής τοΰ φθινοπώρου-τοΰ χειμώνα-'Ησ. 'Έ ργα και Η μ ., 450
-  51 : τ άρότοιό σε σήμα φέρει καί χείματος ώ ρ ψ  δεικνύει όμβρηρον. 
Πρβ. ’Ά ρ α τ. Φαινόμ. 1011 -1112 . 1031-32  καί Βεργ. Γεωργ. 1, 373 -75  
δπου ό γέρανος άναγγέλλει τή βροχή καί τήν καταιγίδα, αν και ο Πλι- 
νιος Ν .Η . 10, 61 σημειώνει πώς οί γερανοί έρχονται τό καλοκαίρι, 

χελιδών : μηνυτής τής άνοιξης -  Ή σ .  ’Έ ργα  και Η μ .. 568 -70  : ώρτο χε- 
λιδών ές ψάος άνθρώποις, έαρος νέον ίσταμένοιο. Σιμών. Αποσπ. 74: 
άγγελε κλντά εαρος άδνόδμον, κνανέα χελιδοϊ. Στησ. 'Αποσπ. 3 6 :  όταν 
ήρος ώρα κελαδήζ χελιδών. Carm. Popul. 41, 1 -3  : ήλθ , ήλθε χελι- 
δών, καλάς ώρας άγουσα, καλούς ενιαυτούς.

Τ Α  Π Ο Ύ Λ Ι Α  Κ Α Ι  Ο Ι  Θ Ε Ο Ι

Πιστεύονταν οτι ή ακρίβεια τής αναχώρησης και τής άφιξης τών που
λιών, ή ταχύτητα ή ή ορμή τοΰ πετάγματος τους, η αρμονία τών τρα- 
γουδιών τους καί πιθανόν άλλες ιδιότητες ή χαρακτηριστικα άρεζαν 
στούς θεούς τοΰ Όλύμπου. ’Έ τσι άπό τό σύνολο τών πουλιών που απαν- 
τοΰν στά κείμενα τής προκλασσικής περιοδου επισημαναμε τα παρακατω 
πουλιά πού συνδέονται4 μέ ονόματα θεών και ήταν ισως σύμβολα τους.

1 .  Βλ. S a u v a g e ,  δ.π. σ. 19 5 .
2. Βλ. Φ . Κ  α κ ρ ι δ ή, Τό αμάρτημα τοϋ πετεινοΰ, 'Ε λ λ η ν ικ ά , 25 (19 7 2 ), σσ. 1 8 5 -

89·
3. Καμμιά μουσική άξια δεν αναγνωρίζεται στό χελιδόνι- τό επίθετο ή δ υ μ έ λ η ς  που ό 

Άνακρέοντας Άπόσπ. 67 μεταχειρίζεται γιά τήν χελιδόνα παραμένει οπωσδήποτε μια 

εξαίρεση.
4. ' Ι ί  σχέση ανάμεσα στά πουλιά καί στούς θεούς δεν εξαφανίστηκε μαζι με τον μυ

κηναϊκό κόσμο άλλά τήν ξαναβρίσκουμε πάλι πολυ πιο αργα. Ο Πλούταρχος ΙΤοτερα τών
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άετός : 'Υπήρξε από τήν άρχή ό ακόλουθος του Δ ία1, τό σύμβολο τής δύνα
μής του καί μερικές φορές μία άπό τις μορφές πού Ιπαιρνε δταν μετα
μορφωνόταν. Πρβ. Άπολλόδ. 3, 12, 2 , δπου ό Δίας μεταμορφωμένος 
σέ αετό άρπάζει τό Γανυμήδη καί τόν φέρνει στον "Ολυμπο σάν οίνοχόα 
τών ’ Ολύμπιων θεών. Οί σχέσεις αυτές άνάμεσα στό Δία καί στόν άετό 
ένισχύονται καί άπό παραστάσεις τών εικαστικών τεχνών δπου άετός 
στέκεται στό κάτω μέρος του θρόνου τοϋ Δία ή άετοί σέρνουν τό δρμα

>f 9του κ.α. .
Αλέκτωρ : ήταν τό αγαπημένο πουλί της Ούρανίας -  Βακχ. Ά π ό σ π .  4 , 7 -9  : 

άδνεπής ά[ναξι.φόρ ]μιγγος Ονρ[ανί] ας αλέκτωρ. 
κύκνος : πρέπει νά θεωρηθεί σάν τό άγαπημένο πουλί του μουσικοϋ ’ Απόλ

λωνα3. Ά ς  σημειωθεί ακόμη δτι κι 6 Σωκράτης, εμπνευσμένος άπό 
τήν αφοσίωσή του στόν ’Απόλλωνα δέν δίστασε στί; τελευταίες του στι
γμές νά ταυτιστεί μέ τούς κύκνους, τούς δούλους τοϋ θεοΰ του4.

«ττρουθός : ήταν τό άγαπημένο πουλί τής ’Αφροδίτης5 -  Σαπφ. Ά π ό σ π .  1, 
9 - 1 2 .

218 ’ Α γ γελ ικ ή  ’ Α δά μ  -  Κ αρκαμάνη

ζφ ω ν  φρονιμώτερα 22 Β, άναφέρει πώ ς ό Ευριπίδης ονόμαζε τά  πουλιά άγγελιαφόρους 
τών θεων Π ρβ. Βύρ. *Ίω ν  159.

1 . Βλ. T h o m p s o n ,  δ.π. <τ. 4.
2 . Βλ. C o o k ,  δ.π. β . 694.
3. Βλ. Διον., Ίξευ τ . 36, 17. Αίλιαν., Π. ζφ ω ν  2, 32. Π ρβ. Καλλίμ. " Υμνος 4, 24 9 -

54, δπου κύκνοι χαιρετούν τή γέννηση τοϋ Α π όλλω να καί 'Αλκαίος Ά π ύ σ τι. I c  δποο ή 
αμαξα πού όδηγεΐ τον θεό τής χώρας των 'Υπερβορείων στούς Δελφούς σέρνεται άπό τά  
ίδια πουλιά.

4. Βλ. Πλάτ. Φαίδων, 85 Β : ήγοϋμαι όμόδουλός re  είναι τώ ν  χύχνω ν teal ιερός τοΰ  
αύτον θεοΰ.

5. Βλ. παραπάνω, σ . 11.
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’Από τή μελέτη των προκλασσικών κειμένων φάνηκε πώς δέν έχομε 
άμεσες, άλλ’ άντίθετα έμμεσες και μάλιστα ελάχιστες μαρτυρίες γιά 
πουλιά-ϋηράματα (Βλ. X  468-72 : ώς <5’  δτ αν ή κίχλαι τανυσίπτεροι 
ήέ πέλειαι ερκει ενιπλήξωσι... ώς γ' έξείης κεψαλάς εχον... ό π ω ς  
οϊκτιστα θάνοιεν). Μοναδική άμεση μαρτυρία υπάρχει στον Όμηρο, μ 
330-31 :  καί, <)η άγρην ίφέπεσκον άλητεΰοντες άνάγκγι ΙχΟνς όρνιθάς τε... 
'Η  έλλειψη μαρτυριών γιά πουλιά-θηράματα. ίσως νά οφείλεται στο δτι 
στήν προκλασσική περίοδο, οπου άναφερόμαστε, δέν είχε άκόμη άναπτυ- 
χθή ή τεχνική τοϋ κυνηγιοϋ. Άκόμη καί ή μαρτυρία στό Ψ 852-58, οπου 
δ Άχιλλέας έδεσε άπό κατάρτι ένα περιστέρι καί πρόσταζε νά τό τοξέψει 
οποίος ήθελε νά βγει νικητής δείχνει πόσο δύσκολο ήταν νά πετύχει ή 
βολή, άσχετα βέβαια αν αύτό ήταν κάτι τό κατορθωτό γιά ήρωες.


